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TepHONUIbCHKUI HAIlIOHAIBHUM MEeJarOT1YHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 Bononumupa I'Hatroka

Hayk. kepiBHUK — K.¢.H, goueHT ["apacum T.O.

CTUWJIICTUYHI 3ACOBH AK YUYHHUK ®OPMYBAHHA ITTOCTUJIIO
EJIBABET I'ACKEJIJI Y POMAHI «IIIBHIY I IIIBAEHDb»

[niocTuns € ckinagHUM 1 OaraTOBUMIPHUM SIBUIEM, (OpMyBaHHSI SIKOTO
3yYMOBJIEHE B3a€MOJII€I0 HU3KM BHYTPIIIIHIX 1 30BHINIHIX YMHHUKIB. Ha 1HIUBIIyanpHy
CTWJIICTUYHY MaHepy NMHCbMEHHUKA BIUIMBAIOTh COLIaIbHO-ICTOPUYHI YMOBH €TIOXH,
CIIBBIJTHOIIECHHS TpaAuIlid 1 HOBATOPCHKUX TEHJICHIIN y HOro TBOPUYOCTI, KaHPOBaA
cnenu@ika XyJ0XKHBOTO TBOPY, @ TaKOXX OCOOHMCTICHI pUCH MHTIS. [miocTio
BJIACTHUBE BUKOPUCTAHHS CTUIICTUYHHX IMPUHOMIB, HOBHX KOHIICTITIB, EKCIIPECHBHOI Ta
CTHUJIICTUYHO MapKOBAaHOI JIGKCHKH, IO 3a0e3MedyroTh INIMOWMHY CMHCIOBOTO M
€MOIIIITHOTO HAMTOBHEHHS XYJI0’KHBOTO TeKCTy [1, c. 84].

InmuBinyansHa XxynokHst maHepa Emizaber I'ackenn dopmyeTbes B pycii
BIKTOPIaHCHKOT T0OM, TTO3HAYEHOT 1HTyCTpiali3aIli€lo Ta COIlaJJbHUMU KOHTPACTaAMH.
Poman «IliBniu 1 IliBnens» BimoOpaxae TOJI0BHI MPOOIEMH €MOXU — MPOTUCTOSIHHS
pOOITHUYOTO KJIacy il BIACHUKIB (haOpUK, 3ITKHEHHS LIIHHOCTEH nmpomMucioBoi [liBHOUI
Ta apucToKpaTUYHOro [liBIHSA, TMOIIYKM MOpAIbHOI pIBHOBard MK TpaIleio,

rYMaHI3MOM 1 JyXOBHICTIO. JIiTepaTypHHil TEKCT MOEAHYE COLIAJbHUN peajizM 13
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MICUXOJIOTIYHOIO TJIWOWHOI, IO POOUTH MOro BiAOOpa)KEHHSIM Yacy W BOAHOYAC
YHIBEpCAIBHUM JOCIIKEHHSIM JIIOJICBKUX B3a€EMHUH.

Y pomani «l[liBaiu 1 IliBoens» imioctuns Emizaber I'ackenn peanizyerbes
3aBISKH IMHPOKOMY BUKOPHUCTAHHIO CTHIIICTUYHHX 3ac00IB — MeTadop, eIiTeTiB,
MOPIBHSHb, PUTOPUYHUX KOHCTPYKIIIH, A1aIeKTU3MIB Ta CHHTAaKCUYHUX Bapialliii, siKi
3a0e3MnevyyloTh HE JMIIE €CTeTUUYHUN e(eKT, a ¥ KOHIeNTyajJbHe HaBaHTa)KCHHS
JTEpaTypHOTO TBOPY.

OmHUM 13 KITIOYOBHX 3ac001B € MeTadopa, 1m0 cTBOPIoe 00pa3 iHAYCTPiaTbHOTO
cepelioBHUINa SK NpocTopy npurHideHHs: “The long, straight, hopeless streets of
Milton; the black smoke which filled the air and obscured the sky; the never-ceasing
din of machinery — all seemed to crush the spirit and weigh upon the heart” |2, c. 76].
AtMocdepa MicTa BijoOpakae He JIMIE COIllalbHy peabHICTh, & i BHYTPIIIHINA CTaH
repoiB.

BixuBaHHs emiTeTiB yBUpa3HIoe KOHTpacT Mk [liBHivuto 1 [liBnHem: “smoky
air of a manufacturing town, all chimneys and dirt like Milton-Northern”
NPOTUCTABIAEThCS “‘this air, which is pure and sweet” [2, c. 56]. TakuM 4YUHOM,
MpocTip Ha0yBa€e CUMBOJIIYHOTO 3Ha4YeHHS — [liBHIY yocoOmtoe 60poTHOy Ta mpailito
ToAl, sik ITiB1eHb — KOM(OPT 1 MACUBHICTb.

IlopiBHSIHHSI JOMOMAararOTh OKPECIUTH XapakTepu mnepcoHaxkiB. I[lpo
Mapraper, rojioBHy repoiHi0 poMaHy, JOHbKY CBSIIIEHHUKA, KA YOCOOIIO€ MOPaIbHY
CTIMKICTB 1 IyXOBHY CHIly, iinetbes: “What a queen she is!” [2, c. 164] Metadopuune
MITHECEHHS MIAKPECIoe 1i Cuily, He3alexHICTh 1 OnaropoactBo. IlomiGHo, y
BHYTpIIIHIX TIepeKMBaHHSIX TOpHTOHA, BIAacHWKAa O0aBOBHAHOI (haOpuku Ta
MpeJCTaBHUKA MPOMUCTOBO1 [liBHOUI, 3’siBisieTbest putopuuHa dopmyna: “Was it
weakness that made him long for her presence? Or was it strength — the strength of
love that cannot be denied?” PuTOpWYHI 3anmuTaHHS NEPENAIOTh HANPY>KEHUM
EMOIIHHUN KOH(DIIIKT repos.

[HauBiTyanizalisi MOBJICHHS JOCSTAEThCS YePe3 BUKOPUCTAHHS AialeKTU3MIB Y
peruIiKax IpyropsiiHUX MEepcoHaxiB, poOITHUKIB, 30kpema Hikomaca Xirrinca, becci

Ta IHIIWX MEMIKaHIiB MintoHa, Hanpuknan, “I’d ha’ thought yo’ a hyprocrite, I'm
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afeard, if yo’ hadn'’t, for all yo’r a parson, or rayther because yo’r a parson” [2, c.
294]. BigMiHHICTH BiJ JIITEpaTypHOI MOBU MiJAKPECTIOE COLIAIBHUN TOALT 1 J0/a€
ABTEHTUYHOCTI.

Taki cMHTaKCUYHI TPUHOMHU, SIK iHBEPCisi Ta MOBTOPHU, CTBOPIOIOTH PUTMIUHICTh
1 MEJOAINHICTh TEKCTY. Y pOMaHl 3yCTpiua€eThCsl IHTCHCUBHUI TPUPa30BHUil TIOBTOD:
“The clear conviction dawned upon her, shined bright upon her, that he did love her,
that he had loved her, that he would love her” [2, c. 256]. IloaiOH1 cHHTaKCHUYHI
KOHCTPYKIIi (GOpMYIOTH EMOIIIIHY XBHIIIO, IO 3aXOILIIOE YATAYA.

Ieii3akHi onmmcu MarOTh CHMBOJIIYHHMM XapakTtep, amke IliBaeHb mocrae sk
rapMOHIWHUN 1 CBITIIMNA TIpocTip: “Seeing the old south country-towns and hamlets
sleeping in the warm light of the pure sun...” [2, c. 497], a nHatomictb [liBHIY —
MPOCTIp BAXKKOI Ipalli Ta BUNpoOyBaHb: “There is a continual smell of steam and oily
machinery — and the noise is perfectly deafening” [2, c. 208].

VY Oaratbox clieHaX MPOCTEKYEThCS MNMCUXOJOTIYHA JeTaji3alisi 4depe3
BHYTPIIIHIN MOHOJIOT, 10 IPUKJIaay, y po3nayMax Maprapet: “She fell asleep, hoping
for some brightness, either internal or external. But if she had known how long it
would be before the brightness came, her heart would have sunk low down” [2, c. 86].
Kontpact mix ‘internal’ / ‘external’ aknieHTye Ha BHYTpilIHIA 00pOTHO1 repoiHi.

BaxnuBum enemeHnTtoMm ctwiicTuku Emizaber [Mackenn € iHTepTeKkcTyaJbHi
amo3ii, apke 00pa3 KIHKU-MUPOTBOPIIS MIAHOCUTHCS 10 CUMBOJIIYHOTO piBHA. Konwu
Mapraper 3ynuHsie HaTOBII CTpaiikapis, ii mocTaTh HaOyBae 010/11iTHOrO 3a0apBIICHHS:
“For she stood between them and their enemy. She could not speak, but held out her
arms towards them till she could recover breath. — Oh, do not use violence! He is one
man, and you are many” [2, c. 230].

Takum uuHOM, cTHIICTHYHI 3acobu y pomani «IliBuiu 1 IliBgens» Emizaber
I"ackens CTBOPIOIOTH €MOIIIHHO HACUYEHUH 1 BOJHOYAC COIIaJIbHO 3arOCTPEHUHN TEKCT,
y SKOMY MOBa CTa€ 1HCTPYMEHTOM aHajli3y CYCIHIJIbCTBAa M MCUXOJIOTIi 0COOMCTOCTI.
[niocTuns MUCHMEHHUII BUPI3HIETHCSI KOHTPACTOM, METa(DOPUIHICTIO, CHMBOJII3MOM

1 TICUXO0JIOT13MOM, 1110 3a0e3Meuye ii Mpo31 aKTyalbHICTh 1 JIITepaTypHYy Bary.
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rp. 21Ma-OuHim

Kutomupchkuii nepkaBHUI YHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
Hayk. kepiBHUK — K. ¢. H, 1o11eHT Auxum O.1.

BIATBOPEHHSI EMOIIITHOI CEMAHTHUKHA HIMEIILKIX
®PA3EOJIOTI3MIB V¥ MEPEKJIAJI YKPATHCHKOIO MOBOIO

®pa3eoIoriuHl OAUHULI € BaXKJIMBOKO CKJIAJJOBOIO MOBHO1 KAPTUHU CBITY, aJ[Ke
B HHUX BIJOOpaKaIOThCSA MEHTAJIbHI, KYJIbTYpHI W eMOIliHI Koau Hauii. Bonu
CTaHOBJISITH CBOEPIIHE JI3EPKAJIO JYXOBHOTO JIOCBIY HApPOJIy, YEpe3 SIKE MepeaaroThCs
HE JIMIIIE 3HAHHS, a ¥ OLIIHKU, MOYYTTsI, peakilii Ha AiicHICTh. OCOOIUBY CKIIAIHICTh
CTaHOBJIATH ()PA3COJIOTI3MH, IO TTO3HAYAIOTH EMOIIMHI CTaHH JIFOJIMHH, OCKIJTEKH BOHH
MOEAHYIOTh Y c001 MOBHY 00pa3HICTh, €KCITPECIIO Ta HAllIOHAJIBHY CBOEPiAHICTh. Came
Il O3HAKKM 3YMOBJIIOIOTH TPYIHOII MEpeKIanay, ajke eMOIIMHE HaBaHTaXKEHHS
(dhpaszeosorTYHUX OJMHUIIb YACTO HE Ma€ MPSMOTO €KBiBajieHTa B iHIIH MOBI. [IuTanHs
BIITBOPEHHSI EMOIIHOT CEMaHTHKW TaKWX OJWHUIb Yy TepeKiaai moTpedye
BpaxyBaHHS HE JIUIIE JEKCUKO-TPAMATHYHUX, @ 1 KOTHITHBHO-KYJIbTYPHUX YNHHUKIB,
10 B1I0OPaKaIOTh HAIIIOHAJIbHY KOHIENTYali3aIlif0 MOYyTTIB.

MeTtoro nociipKeHHs € aHam3 croco01B Mepeksiaay HiMelbKuX Gppa3eosIori3Min
3 €MOIIIHOI CEMAHTHUKOI YKPAaiHCHKOIO MOBOIO Ta BUSBIICHHS TMEPEKJIaIallbKUX
CTpaTerii, mo 3a0e3MeyyloTh aJIeKBAaTHE BIATBOPEHHS EMOLIMHOTO 3a0apBJICHHS.
MarepiaioM A0CHIKeHHS cTanu (Pppazeonoriuni cioBHUKU Duden. Redewendungen,
Schemann Worterbuch der Idiomatik, xopmyc HiMmenbkoi MoBu DWDS ta nobipka

xynoxHix TexctiB XIX—XXI cromnith, 30kpema pomanis 1. B. Tere, I. I'eiine, E. M.
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